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ajanTarisi MOBJICHHS J0 OYiKyBaHb, IO 1HOJI MOXE MPU3BOJUTH 10 HETOPO3yMiHb a00
HaBiTh KOHQITIKTIB [2].

CrepeoTun# TakoX BIUIMBAIOTH Ha BUOIp TeMH PO3MOBH ab0 MOBHHUX 00pa3iB,
AKUMH MU orepyemo. YacTo mi oOpa3u € BIATBOPEHHSIM 3acTapilinx abo CHPOIIEHUX
ySIBJICHb MPO MEBHI COIliaibHI UM €THIYHI TPYNH, 110 MOXKE BUKJIUKATH HANPYXCHHS Y
MIDKOCOOMCTICHOMY CITUJIKYBaHHI, 3HHXKYIOUU HOT0 €()EeKTHUBHICTh Ta MOPO3YMIHHS MIXK
CTOpOHaMmH [2].

OpnHak, MOBHI CTEPEOTUIIH MOXHA Tojionatu. Hampukiaz, 3a J0MOMOT0I0 OCBITH,
BIJIKDUTOTO JIIaJIOTy Ta 3aJly4yeHHS JI0 MDKKYJIbTypHOi B3aeMoxii. KirodoBum €
YCBIJJOMJICHHSI TOTO, II0 KOXKHA KYJIbTypa Ta KOKHA OCOOUCTICTh € YHIKAJIbHUMH, a OTXKE
— HENPUITYCTUMO y3arajibHIOBaTH PUCH LUIMX TPy HAa OCHOBI CTEPEOTHUITHUX YSBJICHb.
BuByeHHst 1HIIMX MOB, KyJbTYp 1 KOMYHIKATUBHHMX CTUJIB cHpuse (QOpMYyBaHHIO
IIMPIIOTO CBITOIISALY, PO3BHBAE EMMATII0 W MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh. Takuid
HIAX11 JOIOMara€e 3po3yMITH, IIO IOoBara 10 JIFOJMHU Mae€ IPYHTYyBaTUCS HE Ha ii
MOXO/P)KEHH1 Y1 MOBHOMY JOCBI/Il, @ HA BU3HAHHI 11 0COOMUCTICHOI TJIHOCTI U KYJIbTYPHOI
IIIHHOCTI.

OTxe, MOBHI CTEPEOTHUIIM CYTTEBO BIUIMBAIOTh HAa MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO,
dbopMyroun ymnepemKeHHs MO0 COPUUHATTS CHIBPO3MOBHHKA. YCBIJOMIICHHS IXHBOTO
BIUIMBY ¥ pO3BUTOK MIKKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CHPHUSIOTH IOPO3YMIHHIO Ta
e(eKTUBHOMY CIUJIKYBaHHIO Y 0araTOKyJbTypPHOMY CEpEIOBHUIIT.
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landscapes. In the UK, the influx of diverse linguistic communities has prompted
discussions about multiculturalism and the role of English as a unifying and identifying
language. Simultaneously, efforts to preserve indigenous languages continue, balancing
the promotion of linguistic heritage with the realities of a globalized society. D. Crystal
highlights the multilingual and multidialectal status of modern Britain [1]. The renowned
Ukrainian linguist Farion Iryna indicates the issue of priority ranking of the language
nation-forming function in modern linguistics [3].

In multilingual societies, the teaching of English as an additional language is more
than a pedagogical task—it is a deeply socio-political act that intersects with issues of
identity, culture, and power. Language is not only a means of communication but also a
marker of personal and group identity. As such, English language teaching (ELT) must
contend with complex questions of how learners’ linguistic identities are shaped,
challenged, and negotiated in the classroom.

This paper explores the implications of language as a key component of identity in
the context of English language teaching in multilingual settings. It draws on theoretical
perspectives from scholars such as Bonny Norton [6] who conceptualizes identity as
dynamic and constructed through language learning, and Claire Kramsch [4], who
emphasizes the symbolic power of language in expressing culture and self. The work of
Jim Cummins is also foundational in framing how identity affirmation through bilingual
education and “identity texts” can support both academic achievement and linguistic
confidence.

The analysis includes illustrative examples from both the United Kingdom and
Ukraine—two countries where linguistic diversity and sociopolitical histories
significantly influence language policies and classroom practices. In the UK, renewed
attention to regional languages (e.g., Welsh and Gaelic) and evolving attitudes toward
regional accents demonstrate how English coexists with diverse linguistic identities. In
Ukraine, English language teaching occurs within a national context where the assertion
of Ukrainian identity through language is a response to a history of Russification and
current geopolitical tensions. These examples highlight how ELT practitioners must be
aware of the cultural and ideological weight that language carries in different
sociolinguistic environments.

The paper argues for the incorporation of multilingual pedagogies that validate
students’ first languages and identities. Strategies such as translanguaging [5]), use of
identity texts [2], and culturally sustaining pedagogies [7] are discussed as practical tools
for fostering learner agency and inclusivity. These approaches recognize that learners do
not leave their identities at the classroom door and that their success in English language
learning is closely tied to whether their identities are affirmed or marginalized.

Furthermore, the paper critiques dominant monolingual, native-speaker norms in
ELT, which often reinforce linguistic hierarchies and contribute to identity erasure.
Instead, it advocates for the recognition of English as a global lingua franca shaped by
diverse speakers and accents. Teachers, therefore, must be trained to challenge deficit
discourses, foster positive attitudes toward linguistic diversity, and implement practices
that support both language development and identity affirmation.

In conclusion, this paper calls for a reimagining of English language teaching as an
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identity-sensitive practice. By foregrounding the interplay between language and identity,
educators can create inclusive learning environments that empower multilingual learners
and reflect the sociocultural realities of their lives. This approach is not only
pedagogically sound but also ethically imperative in an interconnected, linguistically
diverse world.
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3 KO)KHUM POKOM MIXKKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh TOYUHAE 3pOCTATH SIK BaXKJIUBHUM
aCIeKT Cy4acHOI OCBITH. Y Halll Yac HEMOXXJIMBO BUBYUTH 1HO3EMHY MOBY 0€3 IITHOOKOTO
PO3YMIHHSI MICLIEBOT KYyJNbTYypU. AJKE€ MOBa II¢ HE TUIbKM 3aci0 CHIJIKyBaHHS, a |
J3epKajio KyJbTypHy Ta HOCIH IHHOCTEH, TPaIUIliii, MEHTaIbHOCTI.

Mera noc/izkeHHSI — BU3HAYUTU BAXKIUBICTh KYJBTYPOJOTIYHOTO YMHHHUKA Y
npolieci BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBHU Ta PO3IJIAHYTH I€BI MIAXOAU IIOAO (POPMYyBaHHS
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